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Testo nr. 1: Esordio ed inizio della narrazione [trascrizione ff. 1r-2r]

Si gravissimum quidem hunc vestrum vestreque rei publice, viri optimates, et acerbissimum casum, vobiscum animo taciti volutare quam iniurias atque contumelias ulcisci malueritis, non modo presentibus vos rerum difficultatibus non levabitis, sed angore in dies potius sollicitudine et merore conficiemini. Quem hanc usque diem acciderunt adversa, vel fortune danda sunt, vel nimie lenitati vestre. [...] Quod si obviam fraudi et insidiis proficisci, si vis repellere, si nefarios latrones et impurissimos hostes patrie plectere animum induxeritis, non sapientie fortitudinis iusticie solum sempiternam laudem consequemini, verum etiam et vos talis ac tantos cives obscuro teterrimoque exilio afflicte patrie restituetis et patriam ipsam in pristinam libertatem dignitatemque vindicabitis.


Res vobis omnis est cum Cosmo Medice, quem, quoniam humana omnia divinaque violaret, et assiduis bellorum seminibus ac foenoris magnitudine evertere interetur, cum eius severe omninoque comprimendi vobis facultas esset, vix leviter repressistis. Ita enim relegatus, ut dignitatem opesque augeret, non tam pecuniis vos superavit, quam versutia calliditateque oppresserit. Is levissimorum hominum insidiis usus, cum primum iure legibusque contemptis in urbem rediit, eos omnis quos egestate norat scelereq
ue perditos non tam muneribus sibi aut ullo munificentie genere conciliat, quam vertendorum in predam optimorum civium locupletiorumque sacerdotum dirripiendeque reipublice spe pollicitationibusque pellicit. Quo facinore factum est ut vel apud exteros aliquando glorietur, non domum sibi restitutam, sed patriam. Itaque, violatis omnibus officii et humanitatis iuribus, optimatibus cunctis partim in exilium actis, partim sicis velenoque necatis et universa prostrata republica. Cosmus unus regnat Florentie, is certe omnium qui sunt aut fuerunt aut futuri sunt teterrimus. Adversus hunc, quoniam nec ius nec fas valet esseque utendum viribus omnes intelligunt, quid agendum sit queso attendite.


Duo igitur consideranda esse puto: unum, quanta res sit movere arma adversus Cosmum ac ceteros patrie parricidas; alterum, que vos facere oporteat, quo et faciliore belli exitu et expeditiore tutioreque utamini. Ac de primo quidem quid sentiendum, quid statuendum arbitrer, exponam paucis.


Huiusmodi bellum, si rite administretur, neque magnum futurum est, neque diuturnum. Nam, que principatus maxime firmare servareque consuerunt – benivolentia, auctoritas, opes – haec illis adversa sunt omnia, propitia vobis.

Testo nr. 2: Cosimo de’ Medici ed i suoi adepti (ff. 3v-7r)

At habent Nerium Capponem virum, magno sane ac forti animo. Neriumne Puccini illi, an potius Pucinos Nerius? Non amat, non vult Puccinos Nerius, quos et ipse unice oderit et quibus vehementer sit odio. Accedit ad veteres irroboratasque inimicitias nova contumelia ac macula qua nuperrime Capponum domus notata est? Nonne probus adolescens Capponcinus, Sebastiani filius, perinde atque inimicus proditorque patrie publico iuditio vel reclamante repugnanteque Nerio universisque Capponibus et mactis et sorditatis securi percussus est. Ita enim cuius animi magnitudinem ac robur opprimere non sunt ausi, unius supplitio reprimere putaverunt.

Quid igitur facturus sit Nerius, cum occasio oblata fuerit, debetis vos quidem non esse nescii. Preterea non estis ignari quae Raynaldus Albizio Pisauri nuper significarit, quam spem dederit, quid ultro obtulerit [...]. Audistis de Albertis autem, viris certe et preclaris et cum facultatibus etiam copiis tum clientelis amicitiisque pollentibus; si quis fortasse dubitarit, repetat secum ipse memoriae, nullam iis com foeneratore Cosmo amicitiam nec esse, nec fuisse unquam, quin imo ad id maxime omni calumnia ac fraude niti Cosmo ut, qui eius familie primarii sint, decoctionis ignominia ac nota, maximo cum dispendio iacturaque inurantur. Quod si nobilitas, id est civitatis animus, vel exterminata est, vel oppressa, quid reliquum imbecille humillimeque plebis corpus virium, quid facultatis, quid auctoritatis habeat, presertim cum scimus huiusmodi homines et nobilitatem colere ab illaque foveri? At Cosmus Medices is est qui omnia semper habeat venalia omnia in foenore, non convivium faciat, non epulum prebeat honestis viris, largiatur nihil, non tueatur, non defendat, non assistat, nisi cum aut maiorem aliquam utilitatem consecuturum se sperarit, aut sevitie impotentieque animi satisfacere aut cuipiam turpi sue spurcique libidini morem gerere voluerit. Quid igitur vobis dubitandum sit, quominus, universis bonis viris diisque fautoribus, arma capiatis et vobis et reipublicae succurratis?

At habet secum plerosque Cosmus, qui pro eius salute suam salutem dedant. Et quosnam habet? Num cerdones, num pistores, num suos vel carbonarios, vel subulcos? Habeat istos Cosmus, habeat item reliquos omnis sordidos opifices atque tabernarios, habeat lenones secum omnesque impudicos, habeat tandem universam urbis fecem: modo illud sciat, tandiu istam se hominum turbam colluvionemque habiturum, quoad, animis insaciabili prede cupiditate incensis atque inflammatis, rapinas ingentes aliquas furtaque proposuerit. [...] 
[f. 7r ] Nostis Galileum medicum cognomento Buffonium, Nicolaum Nicolum nostis, nostis Pogium Bambalionem, Carolum Codrum nostis, nostis praeterea et Michaelem Beninum et Franciscum illum Arnionem, Nicolaum etiam Gorum et Philippum Cambium nostis; si me diligentius attenderitis, ea perspicue cognoscetis que et de Cosmo et de suis iisce totius nequitie et diritatis sociis impurissimisque sodalibus multorum sermone audistis.

Testo nr. 3: L’infame origine del casato dei Medici

[ff. 24r-25r] Scio te splendore domestico non mediocriter efferri. Unde aggredimur, Cosme? Num altius cupis nobilitatem generis repetamus? Vis tu quidem a Cosmo illo seniore, unde omnis iste splendor in te manavit, sumatur oratio? Age, mos geratur nobilissimo Cosmo meo. Fuit Cosmus ille faciendi carbonis artifex peritissimus, quae quidem res primum, tum Besa uxor, Ubaldino domino, viro et nobili et potenti et locupleti, eum mirifice conciliat, adeo ut porcorum gregibus, quibus vir ille plurimum abundabat, custos perficeretur. Idque ob eam prope rem maxime quod illis excidendis non parum excellebat, itaque sive ridiculo, sive consuetudine Mucellensium, pro medico “Medices” est cognominatus. Erat autem Ubaldinus, ut omnes scitis, in illis montibus Gebellinae factionis princeps. Quare, qui Florentiae principatum per id temporis obtinebant, Gelphi acres et strenui homines, de omni re et consuetudine Ubaldini per callidos quosdam speculatores facti certiores, hunc illum subulcum Cosmum pollicitationibus pecuniaque temptant. Non fuit longa cohortatione opus: continuo enim per uxorem Besam dominum veneno interimit; unde mercedem precumque necis - rem sane et questuosam et se dignam -, publicum Florentiae lupanar recipit, quod in hanc etiam usque diem 'Medicium monasterium' per cavillum appellant possideturque hereditaria lege quadam a Medicibus. Nam, quod aleatorum quoque vectigal eadem causa Cosmus ille habuerit ac eius deinceps posteritas, quid attinet dicere? Est enim res cum lupanari comunis. Habes tu, Cosme Medices, famosam originem nobilitatis tuae, quam multis tuis permagnisque virtutibus adeo illustrasti, ut nihil queat esse inter lustra ipsa illustrius.
Testo nr. 4: Cosimo deve morire come muore un tiranno

Satyrae V 6, 61-82

[...] Dabis, impie, dignum

supplicium patriae atque bonis, nec longa moratur

hora. Brevi videas ardenti forcipe corpus,

Munde, tuum, periture, trahi tremulumque secari

undique membratim, spectantibus undique plausu

civibus et superum magnae solventibus arae

vota piosque greges pro libertate recepta.

Morte putas auris nostra satiare nefandas?

Falleris, et frustra laqueos intendis inanes.

Ipse tuam spectabo necem, quemque, impie, porro

audis invitus curru spectabis ab alto
vinctus, et «Oh!» clamans «Miseri, miserescite Mundi!».

Quid tibi tunc animi cum me prope videris, olim

quem ventura tibi noris cecinisse latroni

fata, quibus lueres commissa piacula dirus

proditor, eversor patriae, cunctisque profanus

hostis et infestus decoret quos aurea virtus?

Exulibusne doles, quoniam substantia quantum

nostra sinit, praebemus opem monitisque favemus?

Odisti officium? Virtus tibi pulchra dolori est?

Oderis et doleas, rumparis, et intima laxent

pendentis testes cum spurco viscera pene.

Statuti fiorentini del 1415: «Quicumque praesumpserit in civitate, comitatu, vel districtu Florentiae, vel alibi ubicumque facere aliquam invitatam, seu congregationem gentium, conventiculam, conspirationem, vel posturam pro violatione vel subversione pacifici status populis et communis Florentiae, vel ordinamentorum iustitiae dicti populi, vel contra libertatem ipsius, debeat ultoribus ferris, seu tanaliis in eius corpore lacerari, seu attenaliari [...] et demum suspendi cum catena, nullatenus deponendus sed super furcis continuo stare debeat».
Giovanni Villani, Cronica, XII 8: «Fece pigliare uno Matteo di Morozzo, e in su uno carro il fece attanagliare, e levargli le carni co’ rasoi d’addosso, e poi dalla piazza alle forche istrascinare sanza asse, e poi il fece impiccare».

Testo nr. 5: Aneddoti su Poggio Bracciolini
[f. 7r] Veniunt Florentiam nuper ad Eugenium pontificem Tolentinates legati, publice missi, qui nobilis fortissimeque colonie Tolentini immunitatem et libertatem poscerent [...]. Bonus ille vir Poggius Bambalio, cui Eugenius mandarat (est enim tabularius et mercenarius scriba) que decrevisset redigeret in tabulas, primum quo plus pecuniarum emungeret [8r], omnia confunderat, ita ut non sapientissimus et eloquentissimus Eugenius, sed Sphynx aliqua locuta videretur, nec scribere apertius prius voluit quam ad statutam scribis mercedem quinque ac viginti aurei accessissent, cum impudentissime mentiretur sic Eugenium visisse, nec licere sibi pro sua fide scribere aliter; deinde, ubi tabule tandem, ita ut antea pontifex iusserat, confecte sunt pecunieque accepte vel potius ablate, ait rursum tabulas reddere non posse, quoniam quicquid modo Eugenius voluisset, decrevisset, iussisset, omnino abrogarit. Verum si ipsi vellent se aliquam fortasse viam excogitaturum qua cuius gratia legati venerant, continuo assequerentur [....]. [8v] Hic ait Poggius: «An estis obliti quod in veterato illo usitatissimoque proverbio quottidie dici solet “Curiam Romanam nolle pecudem sine lana”? Verum postridie reditote ad me. Nunc eo ad Cosmum Medicem, quicum negocium vestrum etsi difficillimum factu est;, curabo tamen eque ac si esset res mea [...]»

I Tolentinati si recano dal Filelfo a raccontare tutto e, in particolare, riferisconop di avere assistito ad uno ‘stranissimo’ diverbio fra un cittadino di Piacenza ed il Bracciolini: 
[9r-v] «Ego Placentinus sum, – inquit – quam Bambalioni assidentem aspicitis Lucia est Pannelli filia, uxor mea; hunc qui amputata manu nititur humeris Bruschini tubicinis Alexandrum Veronensem vocant; qui disceptat ad dexteram est Romanus Carentio. Pueri isti communes sunt filii nobis omnibus. [...] Hic iampridem, ut est inter helluones primarius affluentioribus delicatioribusque obsoniis vini varietate et copia, Luciam uxorem ab me avertit; eam pro sua domi pluribus habet annis. Ipse quam rarissime nunc admittor. [...] Equam, ut existimo, condicionem ab hoc pacto aut uxorem mihi restituat, aut pueros [...]». Cum haec loquitur [10v], nescias qua peste correptus, repente corruit. Putabamus nos primum comiciali morbo asinum interceptum. Nam et nigredo et tumor corporis continuo consequitur. Ac suam illam Thaidem nescimus quid Hippocraticum loqui execrarique audiebamus. Postea vero, quia in genua, in manus atque in caput eum niti rursumque prolabi aspicimus, haud dubio intellecta vi morbi humo sublatum non mediocri cum omnium cachinatione in lectum ferimus oscitantem atque stertentem. Risum continere nemo poterat [...]: tot esculenta carnium ac piscium frusta tantamque vini tamque multiplicem vim evomuit, ut et illam e lecto humum male affectam deturbarat et nos pre teterrimo foede sentinae intolerabilique odore perinde atque nauseantis in fugam verterit».

Filelfo decide di intercedere per il conterranei e di andare di persona a parlare con Poggio Bracciolini.

Quare institui adire Poggium ipsumque castigare, familiaritate primum, deinde, si minus ex nostra sententia respondisset, futurum interminari, ut omnia quamprimum deferrem ad Eugenium. Institueram etiam, si sobrium hominem offendissem, ab eodem mutuum petere platonicum libellum quendam. Nam quaedam Platonica vertere ad nostros ceperam et quoniam non satis emendatius codex mihi oblatus esset, emendatiorem querebam. Ac moverat me familiariaris qidam eruditissimusque vir, Paltonicum quendam codicem quem Robertus Russus quam emendatissime exarasset, apud Bambalionem asservari; quare si illum ullo pacto habere possem, nihil essem amplius desideraturus. Verum id difficillimum fore, quoniam Poggius ex ipsius Roberti adhuc vivi bibliotheca eiusmodi opus clam surripuisset, ob idque olim furti a Roberto arcessitum, sed auxilio Cosmi Medicis et aliorum quorundam suorum collusorum et facinorosorum hominum iudicium effugasse. Itaque, his auditis, proficiscor ad Poggium, via prius excogitata, qua rem petenti mihi minime posset inficiari, praesertim cum prostrate pudicitiae suae et turpissime vitae conscius, metu Satirarum gratificari nobis mirifice cupere videretur.


Cum ad aedes Bertheldinas venio vesperi - venerat autem hoc temporis quo illum domi commodius appellarem -, offendo autem fores ebrium adolescentem, ut existimo, Illiricum genere, qui ultro per tenebras occurrens «Venisti» ait «Michael Benine! Expectatus Petrus [12r] fratris tui filius, quem quesitum ieras, nunc nunc venit, intus est cum Cosmo. Reliqui item omnes in cubiculo sunt. Solus aberas, ingrede, festina! Nam parata sunt omnia!». Continuoque, patefactis foribus, nullo expectato responso, pro Michaele me intromittit. Intueor undique fanalia ad parietes permulta. Sacerdos templi Poggius compotor, in media area ad affluentissimam mensam assidet, inter immania illa poggiana pocula et is certe, quantum a primo illo edium ingressu prospicere potui, totus madidus. Adolescens ille, obseratis foribus, cubiculum quod in ipso primo aditu est ad dexteram eadem celeritate aperit «Michael adest!», inquiens. O incredibilem turpitudinem, o inauditum audacissimorum hominum immanemque furorem, o scelera omni suppliciorum cruciatu acerbitateque vindicanda! [...] [12v] Erat primum Cosmus ipse et ii reliqui omnes quorum superius feceram mentionem, praeter Michaelem unum dumtaxat (nam eos omnis in fanalium lumine perspicue cognovi). Erat etiam cum iis tantundem puerorum quos fere omnes facie noram, nomine autem nullum, praeter Petrum hunc illum Beninum, quem ad aedes Cosmi, cum illac deambularem, frequenter videram, ac Franciscum et Iohanninum Medices, in quos plerunque per forum transeuntes cavillari nonnullos adverteram cum dicerent alterum fratrum duorum filium; etenim uxores quoque Cosmo et Laurentio communes esse non ignoratis, at Averardus, ipsorum patruus, ex Alexandra Iuliani filii uxore Franciscum genuisse vulgo memoratur. Iohanninum igitur Carolus, [13r] Franciscum Poggius, Petrum Cosmus, sed reprimo me atque contineo, ne vel ipso verbo inquinetur oratio [...].

Filelfo si scaglia contro la perversità di Poggio Bracciolini, che ha appreso questi loschi comportamenti dall’amico e compedicone Niccolò Niccoli, e, a dimostrazione del fatto che quanto narrato non è frutto di un’invenzione, ricorda che ci sono altri testimoni che hanno assistito a quell’osceno baccanale, oltre al Filelfo:

[13v] Vivunt enim adhuc vel cum maximo tuo Cosmique merore, locupletissimi gravissimique testes qui istam omnem immanitatem vestram non aliunde acceprunt. Nam, ubi quam potuissem celerrime, viri optimates, ex impiis edibus me proripiens, in viam exilui, continuo perinde atque exanimatus, incido in Nicolaum Bordonem et Andream Segninum, qui nescio quid cum Cypriano Mantione (de republica puto) commentabantur. Quibus mee trepidationis [14r] causam percontantibus verentibusque nequid adversi mihi per invidos accidisset, respondi fateor ut proximas Bertheldinas proximi templi aedes ingrederentur et quicquid accidisset ediscerent.
TRADUZIONI

Testo nr. 1: Esordio e inizio della narrazione


Se dunque preferirete rimuginare in silenzio nell’animo con voi stessi questo gravissimo e dolorosissimo accadimento, vostro e delle vostra repubblica, o ottimati, piuttosto che vendicare le ingiurie e le offese, non solo non vi solleverete dalle presenti difficoltà, ma sarete di giorno in giorno sopraffatti dall’angoscia e dal rammarico piuttosto che dalla sollecitudine. E le avversità che sono occorse fino ad oggi sono da attribuirsi o alla sorte o alla vostra eccessiva leggerezza. Che se avrete sollecitato l’animo ad ostacolare l’inclinazione alla frode e alle insidie, a colpire i nefandi ladroni e immoralissimi nemici della patria, non solo otterrete l’eterna lode della sapienza, della fortezza e della giustizia, ma restituirete anche voi, cittadini tali e tanto grandi, alla patria afflitta per l’oscuro e assai terribile esilio, e vendicherete la patria stessa all’antica libertà e dignità.


Tutto il problema per voi è con Cosimo de’ Medici, che, poiché violava ogni patto umano e divino e sollecitava azioni sovversive con i semi implacabili delle guerre e con la grandezza dello scempio, a stento avete leggermente represso, pur essendovi stata data la possibilità di eliminarlo con severità e definitivamente. Infatti, esiliato in modo da aumentare dignità e ricchezze, con i soldi non vi superò tanto quanto vi avrebbe oppresso con la furbizia e con l’astuzia. Egli, avendo usufruito delle insidie di uomini leggerissimi, non appena rientrò in città, disprezzati il diritto e le leggi, non tanto ha attirato a sé con doni con un altro tipo di elargizione tutti quelli che conosceva come persi per povertà o crimine, quanto piuttosto li ha spinti con speranza e promesse a caccia di ottimi cittadini da abbattere, di sacerdoti più ricchi, della repubblica da sovvertire. E con questo scempio accade che all’estero di tanto in tanto si vanta che non gli è stata restituita la casa, ma la patria. Infatti, violati tutti i vincoli del dovere e dell’umanità, spinti in parte tutti gli ottimati in esilio, in parte uccisi per mezzo di sicari e del veleno e schiacciata tutta quanta la repubblica, Cosimo regna da solo su Firenze, lui certamente l’individuo più terribile di tutti quelli che ci sono, che ci sono stati, che ci saranno. Contro di lui, poiché non sono efficaci né il giusto né il lecito e tutti capiscono che bisogna ricorrere alle forze, che cosa si debba fare, per favore, ascoltate.


Due ritengo infatti che siano gli aspetti da considerare: il primo, quanto grande sia l’impresa di muovere le armi contro Cosimo e gli altri uccisori della patria; il secondo, le cose che è necessario voi facciate, in modo da usufruire di un esito della guerra più facile, più rapido e più sicuro. E dunque riguardo al primo esporrò con poche parole ciò che ritengo vada valutato e stabilito.


Una guerra di questo tipo, se viene gestita come si deve, non è né lunga né duratura. Infatti, le cose che più diu tutte erano solite tenere saldi e tutelare i principati – benevolenza, autorevolezza e ricchezze -, queste sono tutte contrarie a loro, favorevoli a voi. 

Testo nr. 2: Cosimo de’ Medici ed i suoi adepti


Ma hanno in mano Neri Capponi, uomo certamente di grande e forte animo. Hanno forse Neri quei Puccini, o piuttosto Neri i Puccini? Neri non ama, non vuole i Puccini, che lui stesso avrebbe odiato in maniera unica e ai quali sarebbe profondamente in odio. Alle antiche e corroborate inimicizie si aggiunge una contumelia nuova ed una macchia con la quale è stata proprio ora sfregiata la casata dei Capponi. Non è stato forse colpito con percosse e con la scure dell’infamia con una pubblica esecuzione, in quanto nemico e traditore della patria, il probo adolescente Capponcino, figlio di Sebastiano, mentre protestavano e si opponevano Neri e tutti quanti i Capponi? Così, infatti, quell’animo di cui non furono in grado di opprimere la grandezza e la forza, reputarono opportuno reprimerlo con il supplizio di un’unica persona.


Di che cosa infatti farà Neri, non appena gli si presenterà l’occasione, anche voi non dovete essere ignari. Inoltre non siete all’oscuro di ciò che Rinaldo degli Albizzi ha fatto sapere adesso da Pesaro, quale speranza ha dato, che cosa inoltre abbia prospettato [...]. Ma avete sentito degli Alberti, uomini certamente illustri e sia con abbondanza di ricchezze, sia con amicizie e rapporti clientelari potenti; se qualcuno per caso avesse qualche dubbio, ricerchi fra sé e sé nella memoria: essi non hanno né hanno mai avuto alcuna amicizia con il ministro di scelleratezze Cosimo, soprattutto per il fatto che si sono appoggiati a Cosimo con ogni calunnia e frode, tanto che coloro che sono i principali esponenti di quella famiglia, sono bruciati con l’ignominia e l’infamia del rogo, con grandissima perdita e danno. Che se la nobiltà, cioè l’anima della società civile, è sterminata o oppressa, quali forze, quale capacità, quale autorità ha il rimanente corpo della plebaglia, vacillante e assolutamente misero, soprattutto quando sappiamo che onora uomini e nobiltà di questa specie e da essa è appoggiato? Ma Cosimo de’ Medici è uno che metterebbe sempre tutto in vendita, tutto a fine di lucro, non farebbe convito, non offrirebbe un banchetto agli uomini onesti, non elargirebbe, non tutelerebbe, non difenderebbe niente, se non avendo sperato di conseguire un qualche maggiore vantaggio, o avendo voluto soddisfare la malvagità e l’impotenza dell’animo, oppure avevdo voluto accondiscendere ad una sua qualche turpe e sporca passione. Perché, infatti, dovreste dubitare a prendere le armi con l’appoggio di tutti quanti gli uomini buoni e degli dei, e a prestare soccorso a voi e alla repubblica?


Ma Cosimo ha dalla sua parte molte persone, che darebbero la loro vita per la sua. E che razza di persone ha? Forse i calzolai, i fornai, oppure forse i suoi carbonai, i guardiani di porci? Abbia pure codesti individui Cosimo, abbia inoltre tutti gli altri sozzi artigiani e tabernari, abbia i lenoni con sé e tutti gli esseri immondi, abbia infine tutta quanta la feccia della città: sappia solo questo, che avrà codesta turba e ammasso di uomini finché ad animi accesi ed infiammati dall’insaziabile cupidigia della preda proporrà ingenti rapine e furti.


[...] Avete conosciuto il medico Galileo soprannominato Buffone, avete conosciuto Niccolò Niccoli, avete conosciuto Poggio Bambalione, avete conosciuto Carlo Codro, avete conosciuto inoltre e Michele Benino e quel Francesco Arnione, avete conosciuto anche Niccolò Gori e Filippo Cambi; se mi ascolterete più attentamente, conoscerete precisamente quelle cose che avete sentito dal racconto di molti riguardo a Cosimo e a codesti suoi soci di ogni nefandezza e crudeltà e sporchissimi compagni.

testo nr. 3: L’infame origine del casato dei Medici


So che sei molto orgoglioso dello splendore della tua casata. Da dove cominciamo, Cosimo? Desideri forse che ricerchi la nobiltà della tua più antica stirpe? Vuoi tu anche che il discorso prenda avvio da quel vecchio Cosimo dal quale tutto codesto splendore si è diffuso in te? Su, si accondiscenda al mio nobilissimo Cosimo. Fu quel Cosimo abilissimo artefice nell’estrazione del carbone, e questa cosa per prima, poi la moglie Besa, lo avvicinano meravigliosamente al padrone Ubaldino, uomo nobile, potente e ricco, a tal punto che viene nominato custode delle mandrie di porci di cui Ubaldino ampliamente abbondava, e ciò soprattutto per questa ragione, per il fatto che non poco eccelleva nel farli morire. E così, sia per scherno, sia per la consuetudine dei Mugellani, invece di medico fu sprannominato “Medices” (cioè: Impara a medicare!). Ma Ubaldino era, come tutti sapete, capo della fazione Ghibellina su quelle montagne. Pertanto coloro che in quel tempo governavano a Firenze, i Guelfi, uomini duri e forti, informati attraverso alcune astute spie di ogni attività e consuetudine di Ubaldino, cercano di corrompere quel Cosimo porcaro con promesse e soldi. Non ci fu bisogno di un lungo corteggiamento: immediatamente infatti uccide il padrone col veleno per mezzo della moglie Besa; da qui, come ricompensa e ringraziamento – cosa certamente vantaggiosa e degna di lui -, ottiene il postribolo pubblico di Firenze, che anche fino ai nostri giorni per scherzo chiamano “Monastero mediceo” ed è posseduto per una qualche legge ereditaria dai Medici. Infatti a che serve parlare di quale provento quel Cosimo abbia ottenuto per la stessa ragione anche dal gioco d’azzardo, e in seguito della sua posterità? La cosa è infatti legata al lupanare. Tu hai, Cosimo de’ Medici, un’origine famosa della tua nobiltà, che tu hai reso illustre con le tue molte e grandissime virtù, tanto che niente ci può essere di più illustre in mezzo ai lustri (scil.: bordelli).

testo nr. 4: Cosimo deve morire come muore un tiranno

Sat. V 6, 61-82

Offrirai, o empio, il degno supplizio alla patria e ai buoni cittadini, né ci sarà da attendere molto. Fra poco vedrai, o Mondo in procinto di morire, il tuo corpo trascinato da un ardente forcipe e tremulo essere fatto a pezzi membro a membro, di fronte ai cittatidini che guardano applaudendo e che pongono sul grande altare degli dei superi voti e pii greggi per la libertà recuperata. Pensi di saziare le [tue] nefande orecchie con la mia morte? Ti sbagli, e inutilmente getti lacci ingannevoli. Sono io stesso che guarderò la tua morte, io quello che tu ascolti mal volentieri, o empio, quello che tu guarderai dall’alto carro mentre sarai legato e griderai: «Oh, miseri! Abbiate misericordia di Mondo!». Che cosa sentirai nell’animo quando vedrai da vicino me, quello che un tempo tu sapevi avere presagito per te, ladrone, la futura rovina, con la quale avresti espiato i delitti commessi da terribile traditore, eversore della patria, nemico profano per tutti e ostile a tutti coloro che l’aurea virtù decora? Ti addolori forse per gli esuli, per il fatto che per quanto la nostra possibilità consente, prestiamo la forza e assecondiamo i moniti? Hai in odio il dovere? La bella virtù è per te causa di dolore? Odia, rammaricati, schianta, e che le tue intime viscere, con lo sporco pene, si allentino, come testimonianza di te appeso!
Testo nr. 5: Aneddoti su Poggio Bracciolini


Vengono or ora a Firenze presso il pontefice Eugenio IV alcuni ambasciatori di Tolentino, inviati pubblicamente, per chiedere l’immunità e la libertà della nobile e fortissima colonia di Tolentino. [...] Quel buon uomo di Poggio Bambalione, a cui Eugenio aveva dato mandato di redigere in forma scritta le cose che aveva stabilito (Poggio è infatti notaio e copista a pagamento), per prima cosa, per spillare più soldi, aveva confuso tutto quanto, tanto che sembrava non avesse parlato il sapientissimo ed eloquentissimo Eugenio, ma la Sfinge, e non volle scrivere più chiaramente prima che avessero pattuito la ricompensa stabilita di venticinque fiorini d’oro come ricompensa per lo scriba, mentendo assai spudoratamente sul fatto che Eugenio aveva stabilito così e che a lui non era consentito, in relazione alla sua lealtà, scrivere altrimenti; in seguito, quando finalmente i documenti furono redatti così come prima il pontefice aveva ordinato, presi, o piuttosto strappati, i soldi, disse ancora una volta che non poteva consegnare i documenti, poiché ora ciò che Eugenio aveva voluto, decretato e comandato, lo aveva completamente abrogato. Ma se essi volevano che lui escogitasse forse una qualche soluzione per ciò che i legati erano venuti, subito si ripresentassero. [...] A questo punto dice Poggio: «Vi siete forse dimenticati di ciò che suole essere quotidianamente detto in quel vecchio e frequentatissimo proverbio: “la Curia Romana non vuole la pecora senza la lana”. Ma domani tornate da me. Adesso vado da Cosimo de’ Medici, con il quale è da trattare il vostro affare, anche se è difficilissimo; lo curerò tuttavia come se fosse una cosa di mio interesse [...]».
I Tolentinati si recano dal Filelfo a raccontare tutto e, in particolare, riferiscono di avere assistito ad uno ‘stranissimo’ diverbio fra un cittadino di Piacenza ed il Bracciolini: 
«Io sono di Piacenza – dice -, quella che vedete seduta accanto a Bambalione è Lucia figlia di Pannello, mia moglie; questo, con una mano tagliata, che sta sulle spalle del suonatore di tromba Bruschino, lo chiamano Alessandro Veronese; quello che discute a destra è Romano Carentio. Questi sono figli in comune con tutti noi. Già da prima questo (scil.: Poggio), che per le abbuffate assai frequenti e raffinate, per la varietà e l’abbondanza di vino ha il primato fra i ghiottoni, mi rubò mia moglie Lucia; l’ha tenuta come se fosse sua per più anni in casa. Io stesso sono stato accolto assai raramente. [...] Ritengo una condizione equa da questo patto che o mi restituisca la moglie o i figli. [...]». Mentre dice queste cose, (scil.: Poggio) non si sa da quale peste colpito, all’improvviso cade. All’inizio noi pensavamo che l’asino fosse stato colpito dall’epilessia. Infatti immediatamente si manifesta l’annerimento e il gonfiore del corpo. E sentivamo che quella sua Taide parlava e malediceva non sappiamo che di ippocratico. Ma poi, poiché lo vediamo appoggiarsi e di nuovo cadere sulle ginocchia, sulle mani e sulla testa, compresa senza dubbio la forza della malattia, alzatolo da terra lo portiamo su un letto mentre sbadiglia e russa, senza non poca derisione di tutti. Nessuno poteva contenere il riso [...]: vomitò tante pietanze a base di carne e pezzi di pesci ed una forza tanto grande e tanto numerosa di vino, che dal letto aveva reso immonda anche quella terra infetta e subito aveva messo in fuga noi, nauseati, per il disgusto assai orribile del rigurgito e l’insopportabile odore.

Filelfo decide di intercedere per il conterranei e di andare di persona a parlare con Poggio Bracciolini.


Per questo decisi di andare da Poggio e di riprenderlo, prima di tutto con le buone maniere, poi, se non avesse dato ascolto alla mia richiesta, minacciandolo che sarei andato quanto prima a riferire tutto ad Eugenio IV. Avevo deciso anche, qualora avessi incontrato un uomo sobrio, di chiedere da lui medesimo in prestito un certo volume di Platone. Infatti avevo iniziato a tradurre in latino alcuni testi platonici e poiché non mi era stato fornito un codice abbastanza corretto, ne cercavo uno più corretto. E un uomo conosciuto e assai erudito mi aveva suggerito che presso Bambalione era conservato un codice di Platone che Roberto de’ Rossi aveva copiato nella maniera più corretta possibile; perciò se avessi potuto averlo in qualche modo, non c’era niente che avrei desiderato di più. Ma ciò sarebbe stato difficilissimo, perché Poggio aveva rubato di nascosto un’opera di questa importanza dalla biblioteca di Roberto de’ Rossi mentre era ancora vivo, e per questo era stato accusato da Roberto di furto, ma con l’aiuto di Cosimo de’ Medici e di alcuni altri suoi complici e scellerati uomini aveva evitato il processo. E così, ascoltate queste cose, mi dirigo verso Poggio, avendo già prima escogitato il modo con cui potesse mi potesse ostacolare meno possibile nella richiesta, soprattutto poiché, dato che io ero a conoscenza della sua prostata decenza e della sua turpissima vita, appariva che egli desiderava meravigliosamente gratificarmi con il timore delle Satire.


Quando di sera arrivo alle case Berteldine – del resto ero venuto a quest’ora per parlargli in casa più comodamente -, incontro sulla porta un ragazzo ubriaco, di origine slava, come credo, che venendomi incontro attraverso il buio dice: «Sei arrivato, Michele Benino! Pietro, figlio di tuo fratello, che attendevamo e che eri andato a cercare, è arrivato ora ora, è dentro con Cosimo. E tutti gli altri sono in camera. Mancavi solo tu, entra, veloce! Tutto è pronto!». E subito, aperte le porte, senza attendere alcuna risposta, mi introduce come se fossi Michele. Vedo dappertutto molte torce alle pareti. Sacerdote del tempio è il bevitore Poggio, siede in mezzo alla stanza di fronte a quella abbondantissima mensa, in mezzo a quella immane pocula poggiana, e lui certamente, per quanto fui in grado di vedere da quel primo ingresso nella casa, ubriaco fradicio. Quel ragazzo, chiuse le porte, apre con rapidità la camera che si trova a destra di quel primo ingresso, dicendo: «C’è Michele!». O incredibile scelleratezza, o inaudita e immane follia degli uomini più audaci! O scelleratezze da punire con ogni sorta di tortura e crudeltà dei supplizi! [...]. C’era prima di tutto lo stesso Cosimo e tutti gli altri rimanenti di cui prima avevo fatto menzione, a parte quel Michele (infatti riconobbi tutti loro con precisione nella luce delle torce). C’era anche con loro la medesima quantità di fanciulli, che conoscevo quasi tutti di vista, ma nessuno di nome, a parte quel Pietro Benino, che avevo visto frequentemente presso le abitazioni di Cosimo, quando ero passato di là, e Francesco e Giovannino de’ Medici, nei confronti dei quali avevo spesso sentito alcune persone che, passeggiando in piazza, spettegolavano dicendo che uno dei fratelli fosse figlio di due padri; e infatti non ignorate che Cosimo e Lorenzo hanno mogli in comune, ma Averardo, antenato di costoro, è ricordato da popolo per aver generato Francesco da Alessandra, moglie del figlio Giuliano. Infatti Carlo se la fa con Giovannino, Poggio con Francesco, Cosimo con Pietro, ma mi reprimo e mi contengo, affinché l’orazione non sia inquinata dalla parola stessa [...]

Filelfo si scaglia contro la perversità di Poggio Bracciolini, che ha appreso questi loschi comportamenti dall’amico e compedicone Niccolò Niccoli, e, a dimostrazione del fatto che quanto narrato non è frutto di un’invenzione, ricorda che ci sono altri testimoni che hanno assistito a quell’osceno baccanale, oltre al Filelfo:


Sono infatti ancora vivi, per grande timore tuo (scil.: di Poggio) e di Cosimo, importantissimi ed autorevolissimi testimoni che hanno assistito di persona a tutta codesta vostra immanità. Infatti, più rapidamente che potei, o ottimati, scappando fuori da quelle empie abitazioni, balzai sulla via, e immediatamente, esanime, mi imbatto in Niccolò Bordone e Andrea Segnino, che commentavano non so che cosa (penso riguardo alla repubblica) insieme con Cipriano Manzione. A loro che mi chiedevano la causa del mio affanno, temendo che non mi fosse accaduto niente di avverso per colpa degli invidiosi, risposi, lo confesso, che andassero alle vicine case Bertedine del vicino tempio e apprendessero che cosa accadeva.
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